The Bilgd Kagan Inscription

East

(El) I, the Heaven-like and Heaven-created Turkish
Bilgd Kagan, (here are) my words: My father Turkish
Bilgd Kagan . . ... ....... O nomadic lords and
peoples of the . . . Sir, Tokuz-Oguz and Eki-Adiz!

the Turkish Heaven . . ..., ... (E2) I became kagan

......... When I came to the throne, the
Turkish lords and people, who were sorrowful as if they
were to die, became pleased and delighted, and their
down-looking eyes looked upward. After I had mounted
the throne, Iputand. ... .. ... this many important
rules (for the peoples) in the four quarters of the world.

For the continuation of the text see KT E1-30,

(E24) I made the few people numerous. I made them
superior to the peoples who have great states and es-
teemed rulers. I subjugated all the peoples who live in
the four quarters of the world, and I made them harmless.
They all submitted to me. When I was seventeen years
old, I went on a campaign against the Tagut. I put the
Tagut people to rout; there I took their wives and children,

their horses and possessions. When I was eighteen years

old, (E25) I went on a campaign against the Six (-Sogdian
colonies). There I put the people to flight. The Chinese
Op Tutuk came (upon us) with an army of fifty thousand
men. I fought at Idug-Ba¥ and annihilated that army in
that place. At the age of twenty I went on a campaign
against the Basmil ffduq-qut, who were a people related
to me, because they did not send caravans (with tribute)




......... I subjugated them and caused their tribute
to be brought again. At the age of twenty-two I went on

a campaign (E26) against China. I fought against General
Caa and (his) army of eighty thousand men. There I
destroyed his army. At the age of twenty-six the Cik
people, together with the Kirgiz, started hostilities
(against us). I went on a campaign against the Cik crossing
over the K&m. I fought at Orp4in and put their army to

the lance. I(conquered,. ... and subjugated the Az
(people). At the age of twenty-seven I went on a campaign
against the Kirgiz. Having opened our way through (E27)
the lance-deep snow, we marched up over the Kégmén
mountains and fell upon the Kirgiz people while they were
asleep. We fought with their kagan at the Sopga mountain.

I killed their kagan and took their realm. In that year, I
marched against the Tiirgis, climbing over the Altai moun-
tains and crossing over the Irtish river, and fell upon(the
Tirgis people while they were asleep). The army of the
Tlirgis kagan came (upon us) like fire and storm. (E28)

We fought at Bol¢u. There I killed their kagan, their yabju

and their ¥ad; there I took their realm. At the age of
thirty I went on a campaign against Bish-Balik. I fought

six times and . . . .. I destroyed their army completely.
All the people who live init. . . . . would have been anni-
hilated. . . ... came in order to invite. It is why Bish-

Balik escaped (from being destroyed). At the age of
thirty-one (E29) the Karluk, who were out of trouble and
free, started hostilities (against us). I fought at Tamay
'I‘duq—Ba§. I destroyed the Karluk people and took their
realm . ... The Karluk people gathered together (and
came upon us. I overcame their army and destroyed it).
(The Tokuz-Oguz) were my own people. Since Heaven
and Earth were in disorder, (E30) and since they were
green with envy (lit.: ‘since envy touched his gall’), they
started hostilities (against us). I fought four times in a
year. First I fought at Toyu-Baliq. After I had crossed
the To%vla river ordering (our men) to swim . . . . their
army. Secondly, I fought at Antiryu (?) and put their
army to the lance. . .. (Thirdly), I fought (at the head-
waters of Cu¥). The Turkish people tottered (E31) and
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was about to be routed. I put their army, which had come
assaulting and spreading, to flight. Many people who were
about to be killed there came to life again (in this manner).
There I surrounded and killed a Togra squad consisting of
champion warriors at the funeral of Prince Topa. Fourth-
ly, I fought at Azginti-Qad'iz. There I put their army to the
lance and destoryed it. At the age of forty (?) famine pre-
vailed while we were spending the winter at Am7i (Amya?)
Qorvyan, In the spring (E32) I went on a campaign against
the Oguz. The first army had marched off; the second
army was at home. The army of the ﬂé-Oguz came falling
upon us. Thinking that we must have been out of horses
and in a bad condition, they came in order to conquer us,
One half of their army marched off in order to plunder our
residences, the other half of their army came in order to
fight. We were few and in a bad condition. The Oguz. . .
Since Heaven gave us strength, there I put them to the
lance, (E33) and put them to flight. Since Heaven was
gracious and since I (myself) got victories, the Turkish
people got victories. If I, together with my younger
brother, had not led (the people) and had not got so many
victories, the Turkish people would have been killed and
perished. O {Turkish) lords (and people)! Think of (it)

in this way, know (it) in this way! The Oguz people . . .
In order not to send . ... Iwentona campaign (against
the Oguz?) (E34) I destroyed their residences. The Oguz
people gathered and came (upon us) together with the
Tokuz-Tatar. I made two great battles at Aya, I put
their army to rout and subjugated their tribes there.

After having got so many victories . . . . . By the grace
of Heaven, (at the age of) thirty-three, I.... They
betrayed (their) distinguished (?), esteemed (?) and
(people?) — (E35) nourishing ktrave (kagan). Heaven
above, the Holy Earth and Water (Spirits below) and the
soul of (my uncle, the kagan), certainly did not like it.

The Tokuz-Oguz left their lands and waters, and went

towards China. .. .. from China they came {back) to
this land. I thought: ‘I shall nourish (this people)’ . . ..
the people. (E36) ... .. To the south, in China, their

name and fame went to ruin; (here), in this land, they be-
came slaves to me. Since I myself became kagan I did not
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make the Turkish people. . ... .. I arranged and organized
(the state) and the institutions better. . ... ... ... having
come together, .. . . e e (E37) {there) I fought and
put their army to the lance. Those who meant to submit
submitted to me and became subjects; and those who

meant to die died. Having marched down along the
Selenga, I destroyed their residences there, at the

Qarvyan glen.. .. ....... they went up mountains.

The Governor of the Uigurs, together with about one
hundred men, fled towards east. . . .. . . (E38) . .....
The Turkish people were hungry. I took that herd and
nourished (them). At the age of thirty-four the Oguz fled
away and surrendered to the Chinese. With regret, I went

on a campaign (against the Oguz). With anger .., . ... I
captured their wives and children. The people owning two
governors. . . ... .. (E39) ...... The Tatabi people

submitted to the Chinese emperor. Since their envoys,
their good news and their blessings stopped coming to

us, I went on a campaign in the summer. There I put

the people to rout (and I captured) their horses (and pos-~
sessions). Their army gathered together and came {upon
us) . The Khingan mountains ............ (E40) .......
They settled themselves in (their old habitat) and native-
land. I ordered Tudun Yamtar to start a campaign against
the Karluk people in the south. He went (with an army).
cossecesce.. The Governor (of the Karluks) was said

to have been killed, and his younger brother (was said to
have fled to) a fort. ......vuvve... (E41)
their caravans (with tribute) did not arrive, In order to
frighten them I started a campaign (against them). (Their)
protector (?) fled together with a few people; the common
people (praised? me) saying that ‘Our kagan has arrived!’
ceesececne... lgavetitlesto........ (and I promoted)
those who were low in rank

South-East
(SE) I marched with the army, kneading the (bed of)
Kok {*Blue’) ('513, and passed through a waterless land for

seven days, day and night ....... Having arrived at an
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arid land, ........... the plunderers ............ as
far as KECin vevenvennnnnnnnnnnn.. ..

South

(S1) ......... Ikilled the Chinese cavalry, seven-
teen thousand cavalrymen, on the first day. On the seconc
day, I(killed) their infantrymen in great numbers. ....,
having climbed over ....... +.. (52) Iwenton campaigns
+eceo.. times. At the age of thirty-eight, in winter, I
went on a campaign against the Qitad, ....... At (the
age of thirty-nine), in summer, I went on a campaign
against the Tatabi. .............. (83) ... Ikilled...
and I captured) their wives and children, and their horses
and possessions ............. oe.s (84) I extinguished
their wives (and children ... «+veees.(S5) I marched...
(86) Ifought.............. (S7) ....... Ikilled their
heroes and I readily made them balbals. At the age of
fifty the Tatabi people (were separated) from the Qitad.,
+e+o. to the T6gk4r mountain ........ {S8) Under the
command of General Qu, an army of forty thousand
soldiers came (toward us). I attacked them on the Tonkar
mountain and beat them. I (killed) thirty thousand soldiers
and .....eviiiienen... . the Tatabi B £-1))
killed. When my oldest son died of a disease, I readily
erected Qu, the general, as a balbal (for him). Nineteen
years reigned I as E«}g, nineteen years as kagan, governing
the state. (At the age of) thirty-one ........ (S10) For
the beneift of my Turks and my people, I have thus gott'en
victories in the best way.

After he had gotten so many victories, (my father, the
kagan,) passed away on the twenty-sixth day of the tenth
month of the Year of Dog (= 734 A.D. ). Inthe Year of
Pig, on the twenty~seventh day of the fifth month, I held
(his) funeral. (In order) to hold (?) the evil spirits (?).
(S11) under the presidency of Lisiin (= Li ts’{ian) Tay-Sanir
the father of. . . ., five hundred men came. They brought
........ to produce scent (?), and gold and silver in
abundance. They (also) brought scented candles (?) for
the funeral and set them up for us. (Moreover) they brought

o e
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sandalwood and ....... (S12) This many peoples cut
out their hairs and tore their ears .... They brought
their good saddle-horses, their black sables and blue
squirrels in an uncountable number and left them all,
(813) 1, the Heaven-like and Heaven-created Turkish
Bilgd (Kagan), here are my words: When my father,
Turkish Bilgd Kagan, succeeded to the throne, the faith-
ful Turkish lords, westwards the Tardus lords — Kﬁl‘
Cor at the head and the Eadpit lords — eastwards the
Tolis lords — Apa Tarkan (S14) at the head and the %ad-
pit lords — ...... ¢essese. Taman Tarkan, Tonyukﬁ-k—-
B—c;yla Bavya Tarkan and (other) high officials, .... court
officials — S¥big Kiil Irkin at the head and (other) officials
— this many faithful lords (S15) magnified and glorified
my father, the kagan, profoundly..... (My father, the
kagan?), profoundly glorified and praised the Turkish
lords and people. When my father, the kagan, (passed
away, ) the Turkish lords and people (brought?) all these
heavy stones and thick wood, and set them up(?). To
me all these .....

North

(My father,) (N9)the kagan, and my uncle, the kagan,
during their reigns, completely organized and ...... the
peoples in the four quarters of the world, By the grace
of Heaven, after I had mounted the throne, I, too, ordered
and organized the peoples (in the four quarters of the
world) and I made ......... Witha very great wedding
ceremony, I gave{lit.: ’took and gave’) my daughter , .,
to the Tilirgis kagan as a wife, With a very great wedding
ceremony (N10) I took the daughter of the Tirgis kagan
as a wife for my son. .cvvveene.. With a very great
wedding ceremony, I gave (my sister, the pPrincess?, to
the Kirgiz kagan? as a wife)s vvvevvvvoeeo.. I made the
proud (enemies) bow and the powerful ones kneel, Since
Heaven above and Earth below were gracious (to me ...)
(N11) (I settled) my people who have not been seen by
eye and have not been heard by ear before (i. e., numberless,
very numerous) eastwards up to the sunrise, southwards
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(as far as China?), westwards ceesessscsssnnssss For
the benefit of my Turks and my people I won and acquired
their yellow gold and white silver, their hemmed {(?) silk
cloth and hem-~stitched (?) silk fabric, their saddle~horses
and stallions, their black sables (N12) and blue squirrels,
and I made their ....... free from troubles. The heavens
BbOVe t it it e e (N13) nourish (the
people) ; do not trouble and torment (them) ! .... O my
Turkish lords and Turkish people! .............. having
conquered ccevvvuoe... (O Turkish people!) (If) you do
not allow yourselves to be parted from this kagan of yours
and from these lords of yours, from (your lands and) your
waters, (N14) you will become better and you will be sub-
ject (only) to your {own) homeland; you will be out of
troubles. .......vvvv.v.... Thereafter (I sent for) many
painters and sculptors from the Chinese Emperor. (The
Chinese Emperor) did not reject my request and sent the
court painters. I got them to build an extraordinary
mausoleum. I had the inside and outside of it decorated
with extraordinary pictures. I had a memorial stone in-
scribed; I had the words in my mind put. .... {(N15) Sece
these (inscriptions) and get a lesson (from them), all of
you up to the descendants and subjects of the On-Ok! (I
had) the memorial stone (inscribed .o.v..... inscribed
and written. ....... that stone mausoleum of ceee

West

(W1) ... above = = = (W2) Bilgd Kagan (passed away?)
(W3) Imourn and lament (?) as if the bridge of heavens
speaks (that is, it thunders) in summers, as if a deer
bellows at mountains, I myself, the kagan, (had) the
(memorial) stone of my father, the kagan, (inscribed and
erected (?)., .........

South-West

(SW) I, Prince YolluYy, inscribed the inscription of
Bilgd Kagan. All these comstructions, statues and pictures
and(other) artistical works . «eevsso I, Prince Yolluvy, Bilga
Kagan's nephew, inscribed and decorated . ... sitting down
thirty-four days.
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/qazyanmis itmis/ BK E18:
anda itmis

Telimiz/ BK E18: ilim.
/4sidip/ BK E18: #sid
/yir/ BK E18: yer
/eligin/ BK E19: iligin
[t8rigin/ BK E19: tbriigin
/4rtin/ Spelt: r’tfz

/4&in/ BK E19: 4&iin
/igidmis/ BK E19: igidmig
/bilgi/ is absent in BK E19

/qayanigin/ BK E19: gaYyanipa

/4rmis/ BK E19: Zrmif. ..
[eltdi/ BK E19: iltdi
/yirdi/ BK E20: yerdd
[sub%a/ BK E20: &glizdd
/stnikiip/ BK E20: siipfikiig
/oylun/ BK E20: o7ylugin
/bolti/ BK E20: qiltiy
/bolti/ BK E20: qiltiy

/bilmadiik/ BK E20: ol bilmidiikiigin

/boduniy/ BK E20: bodun

/KBtirmi¥/ BK E21: kotirigmi

/birigmi/ BK E21: berig.

/bodunga/ BK E21: bodunta izd

/i&in/ BK E22: G¥in

/udimadim/ BK E22: udimadim

/olurmadim/ Spelt: olurmad
/igidiyin/ BK E23: igiddyin
Juluy sti/ is absent in BK E23

/yarliqq)azu/ BK E23: yarlig(qg)adug
/qutum bar #&{lin illigim bar i&lin/ BK

qaz‘yanmi§

E23: qutum iiligim bar i&iin

/tonluy/ BK E23: tonluy diltim

[laltirti/ Written: kaliti
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The Bilgd Kagan Inscription
East

(E1) tapri t4g, tipri yaratmi¥ tiiriik bilgsd ga‘yan sabim:
qapim tdrdk bilg4 [qayan. ... ........ ti sir, toquz oyuz,
ekl 4diz karakdldg biglari boduni! [. .. ... td]rik tdp[ri
.............. 1(E2) 4z4 gayan olurtum. olurtuquma
81t4%i4 saqiniyma tdrdk biglir bodun dgirip s4binip tonta=~
mi§ kozT yug(g)ard korti. bddk4 8zdm olurup bunda a‘yar
tordg tért bulupdagi [ . ... ... .. ... ldim.! (E24) az
bodunu?y ukd¥ qiltim. ‘iyar elligd4 [i]yar qayanliyda yeg
qiltim. t&rt bulupdaqi bodunuy qop baz diltim, ya%isiz
qi[ltilm; qop mapa k&rti. yeti yegirmi ya$ima taput tapa
stlddim. taput bodunuy buzdum, o7V1lin yo[tuz]in yildisin
barimin anta altim. s#kiz yegirmi ya¥ima alti &[ub
soydag] (E25) tapa stilidim. bodunu?y anta buzdum. tab[vad
o]y tutuq bes tmé¥n st k&lti. ‘iduq ba¥da sUnisddm. ol
sig anta yoq ¢i¥dim. vyegirmi ya¥ima, basmil iduq (qu)t
oyu¥um bodun 4rti, arqgi¥ idmaz tiyin sdlidim. g[. ... ]m,
i¥gdrtim, qalip[in?] 4birtl k4ldrtdm. ekT otuz ya¥ima tabyal
(E26) tapa stlladim. &aa sipln sikiz timin [sd] birla
stptiEdim, sisin anta Slirtdm. alti otuz ya¥ima &ik bodun
qirdiz birld yayi bolti. k#m k#&% &ik tapa stilidim. Orpints
sipi¥ddm. sdsin san¥dim. az [blo[dunuy altilm [. .. .. i&]-
girtim. vyeti otuz ya¥ima dirqdiz tapa stlidim. stigig batimi

(E27) qari?y stkip4n k8gmén yi&iy toya yo[rip] qirqiz bodunuy

uda basdim. ga?Yanin birl4 sopa yi¥da sUniu¥didm. qaYyanin
8ldrtdm, ilin anta altim. ol yilqa ttrgis tapa altun yi¥iy

a¥a [4r]tis 8giztg ka¥y yori[dim, tdrgis bodunuy uda]

basdim. tdrgis qa‘yan sisi ot¥a bor&a k4lti. (E28) bolXuda
stind¥dimiz. qayaninyabyu[sT]n Zadinanta 8ltdrtim, ilinanta alti:

-

1. For the continuation of the text see KT E 1-30,



otuz ya¥ima bes baliq tapa stlddim. alti yoli sdgi&dim,
bevenn. sti]sin qop 6[ld]rtim. anta i&rski ni ki%1 tin
Lo Ji yoq [boltal®i ar[ti....... la oqivyali
kalti. bes baliq ani i&ln ozdi. otuz artuqi(E29) bir
ya¥ima garluq bodun bupsiz [4r]dr bardr arkli ya?’i-' bolti,
tama? iduq bagda stigi¥dim. garluq bodunu?y 6lirtim,
anta altim. [........... bas|mil qara [...... ] qarluq
bodun tir[ilip k&lti........... Jm s[lirtim]. tloquz o7yulz
méniy bodunum #&rti. tdgri yer bulyaqin i&un, &dig(4]
(E30) kini tdgdik 4&in yayi bolti. bir yilga t8rt yoli
sinliddim. agy ilkI toyu baliqda siiniZdim. toYla Sgizig

yiziti kd&ip stisT [L... v, ] ekinti antiryuda
stiniddim, stisinsanddim [................. U&ling Eud

baginta si]yi¥dim. tdrik bodun adaq gamZat(t)i, yablaq
(E31) boltadi 4rti. oza yada kiligmi stisin a¥it{t)im.
Ukds 61tdli anta tirilti. anta togra yilpayutl bir oyu¥uy
tona tigin yoy[Inta] dgird toqidim. tortUnd dzginti qadizda

sinti¥dim. siisin anta sanddim, yabritdim. [.......... ]
vabrit [......... ya¥ilma amYi qoryan gigladuqda yut

bolti. yazina (E32) oyuz tapa stlddim. ilki sd ta¥iqmis
drti, ekin su 4bdi &rti. W& oyuz sisi basa kilti. yaday
yabiz bolti tip alvyali k&lti. [siplar stisT &big barqgiy yul-
vali bardi, sinar sisi siiggdli kdlti. biz az drtimiz,
yabiz &rtimiz. o7y[uz..... It yay[i?... ..., ténri] ki
birtik u¢ln anta sanfdim, (E33) yaddim. tdnri yarlig(q)-
aduq U&ln, min gazyantuq cin tirdk bodun qazy[anmi’?
4riln¥. mén iniligd bun&a badlayu qazyanma [sar] tirik
bodun 81t4&i 4rti, yoq [boltal¥i drti. [turik] baglar

[bodun an¢la saqinir, an&a bilin. oyuz bo[dun...........
............. ]d! idmayin tiyin sili[dim], (E34) &bin

barqgin buzdum. o[ yuz] bodun toquz tatar birls tirilip
kglti. avyuda ekl uluy siinud stinuddim. sisTn [buz]dum,

elin anta altim. anla qazvanfip......... tanri] yarlig(q) -
aduq U&Un 8{zlim] otuz artuqi 4[& ya¥ima................
......... luq drti.  o6dsig stildg ki[31? ] (E35) igidmis

allp qayanina yalnilti. tzid ténri, iduq yer sub, [4&im qal-
Yan quti taplamadi drin&. toquz oYyuz bodun yerin subin

idip tabya&vyaru bardi. tabyad [........... ] bu yerds

kilti. igiddyin tiyin saq[inip?. ..o niiiinnn.s. ]

bodun [....](E36) yazuqla [.......... bilriy4 tabyadda
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atl kiisT yoq bolti; bu yerds mana qul bolti. mén 6zim qay:

olurtuqum #&in tirtk bodunuy [.......... i gilmadim.
[ilig] torfig yegdi qazyantim. idlo. ..., ] tirilip[y ?
e e e, J1(E37) [anta suyi]sdim,

sisin sanfdim. i¥ikigm4 i¥ikdi, bodun bolti; Slugmd &lti.
sdldnd qodi yoripan qarYan qisilta &bin barqin anta buzdum.

‘[ ............ 1 yi%qa aydi. uyyur elft]abar yiz&4 4drin
glarld tfazip bardi?. ..o 1 (E38)
.............. Jti. tdrdk bodun A& &rti. ol yilgiy alip

igit{t)im. otuz artuqT t6rt yadima o7Yuz tizip tabya&qa kirti
Okintp sdlddim. suqun [ceeeni.. 0]v1in yotuzin anta altim
ek1 el-tdbadrlig bodun [o....ouuu oo 1(E39
[veeia., ] t[atab]i bodun tabyas gaYanqa kérti. yala-
ball, #dgd sabl, Stigl kilmsz tiyin yayin stlddim. bodunu-
anta buzdum, yilqi[sin............... ] stisT tirilip kilti.
qadirqanyifqonlo......oooii 1(E40)
e, ]'yaqi’ga yerigdrd subIparu gonti. biriyi
qarluq bodun tapa sil4 tip tudun yamtariy it(t)im; bardi.
Lo qarluq ilJtibdr yoq bolmis, inisi

bir qorylanga?................. ... J(E4D) [....... ar]qisi
vdlmadi. ani arf’itayin tip stlddim. qoriyu eki u& kisiligd
tdzip bardi. qara bodun qayanim kilti tip 8g[di?

.......... Jaa at birtim. kitig atliy[iv?...............]
South-East

) (SE) [...... kok] 6ytig yoyuru s yorip tinlT kinli yiti
0diskd subsiz ki&dim. &oraqqa ydgip yuluy¥i [drilg
Qleven Is? ka&inkd tagi [........... .. ]

South

‘ (s [........ tab]ya& atliy sitsI bir timéin artuqi yeti
biy siig ilki kin Sldrtim. yada? stisin ekinti kiin qop
[larJtim. bil.............. lagip bard[.............. ]
(s2) [... SEREE yloli silladim. otuz artuqi sikiz ya¥ima
qi¥in qitan tapa stif[ladim.......... otuz artuqi toquz
ya¥ilma yazin tatabi tapa stflddim........... 1(s3) [...]
méin [ ............... ] Slirtim, oYlin yotuz[in y’i]lq'is'fn
barimin [................ Jrdqgol.......... 1 (s4)
245



bod[un..... yoltuzin yoq qi[ltim.......... ]1(S5) yor[
.................. 1(sS6) stuplisdim?.............]
(s7) [berJtim. alp &4rin &lirdp [bal]bal qilu bertim. glig
ya¥ima tatabi bodun qitafida ad[rilti?............ Jikar
tayga [o oo, 1(S8) qu sdnin ba¥adu tért
timdn sd k&lti. topkés tayda tigip toqidim. U& timin
stig [6ldrti]m, blir tdman?.............. Jrsar [.......
............ 6kt’> m] tatabi [..............](S9) o[lu]ti.

uluy o7lum a7yrip yoq bola quy sénitindg balbal tiks birtim.
mén toquz yegirmi yil $ad olurtum, toq[uz yegir]mi yil
[qayan olul]rtum, il tutdum. otuz artuqT bir [........... ]
(S10) turikimi bodunuma [ylegin an¥a qazyanu birtim.

bunZa qazyanip [qayim ga?yan ilt yil onun& ay alti
otuzqa ucCa bardi. layzin yil bisin& ay yiti otuzqa yoYy
drtirtdm. buquy tutqu [....... 1(S1l) qayT listin tay s&yin
baZad[u] bis yiz &rdn kalti. qoqiliq 8[..........u...... ]
altun kiimis kdrgdksiz kaldrti. yo7 yipariy k4lirdp tiky
birti. &intan iyal k&lirdp 8z yar[ ..... 1(S12) bun&a bodun
salIn qulgaqin [..... b]i&di; ddgt 8zlik atin, qara kisTn,
kok tdydgin sansiz kdldrdp qop qot(t)i. (S13) tayri tig,
tdnri yaratmis tirdk bilg4 [qaYan s]abim: gapim tdrik
bilgd qayan olurtuqinta tiridk mati biglir, kisr4 tardud
badgldar kil for ba¥layu ulayu ¥adpit biglar, 8yrd tolis
baglir apa targa[n] (S14) ba¥layu ulayu ¥ad[pit] baglir, bu
[ ] taman tarqgan, tonyuquq boyla bava
tarqan ulayu buyruq [...... ] i¥ buyruq s#big kdl irkin
ba¥layu ulayu buyruq, buna mati biglir gayim ga’yanga
drtind (S15) &rtind ti may iftdi?........... tldrik biglarin
bodunin &rtigd ti ma?y itdi 8gd[i?..qagim] qavan [..... 1&a
ayar ta¥iy yoyun iy tidrtdk biglir bodun i[....... Jirti.
Szdmi bun&a [........ ]

North
{Continuation of BK N1-N8 = KT S1-511)

[gagim] (N9) gqa7van, 4&im gayan olurtuqinta t&rt bu-

lugdaqi bodunuy n&n&4 itmfi¥.......... ] tangri yarliq(q)aduq

[4&Un 8]zim olurtuquma [t8rt bulundaqi] bodunu?y itdim

yaratdim. [............. ] qiltim. [...tldrgis qayanqa
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qizim[in..... ] artint uluy térdn ali birtim, ~tir[gis ga7yan]
(N10) qizin drtigd uluy t8rdn oYluma ali birtim. [........
........... drtigt ulluy [t6rdn ali] birtim. [........... ]
drtd[rtd]m S ba¥liyliy yikintdrtim,
tizligig s8kdrtim. z4 tdnri asra yer yarliq(q)aduq d&[tn. .
(N11) k8ztin k8rm#dik, qulgaqin &sidmé&dik bodunumin
i8gdrd kiin to[ysiqina? | birigard [......... lga, qurivyaru
.............................. ] sariy altuniln, tirdy
kimi¥in, qiryayliy qutayin, dkinlig &sg[itis]in, 6zlik atin,
ad¥irin, qara k[isin], (N12) k&k tdylnin tirdkims bodunuma
qazYanu birtim, iti birtim. [...... In® bugsiz qiltim.
dz[4 tan]ri arklig [

------------------------------------

.................... 1(N13) [.....] igidin. &mgaitman,
tolyatman. [...]m tdrdk biglar, tirtk bodunum [eeen...
............. ]qaz'}/an‘ipyag[.........................]a
bu qayaniyda, bu baglarigds, ....... sulbund[a adrilmasar
td[rtk bodun] (N14) 6zUy ddgd k8rtd&i sin, #bind [ki]rtaxi
sdn, bupsiz boltadi s{8n.......... anta] kisr4 [tabya&

qaYant]a b4diz&i qop k[4ldrtim. miniy slabimin simadi,
i¢rgki badiz&ig it(t)i. apar adin¥(&)iy barq yaratid({d)im;
i€In ta¥Tn adin&(&)iy bidiz [urturtum. tas toqitdim; k&nil-

tiki sabimin urturtum ...... ] (N15) on ogq oYliga tatina

tdgi buni k6rd bilir. bangd ta¥ [toqitdim .............. ]

toqitdim, bitid(d)im. [.......... ] ol ta barqin [....... ]
West

(WD [...] dzg [- - -]

(W2) bilgs qayan u[¥di? ]

(W3) yay bolsar, tzs t[angri]

(W4) kdbltirgssT 4tards anéla tadi? ]
(W5) tayda siyun dtsir, [an&a?]
(W6) saqinir man. qagim gfa‘yan]
(W7) ta¥in 8zim qayan [-?]

[wmmmmm e e e ]
[ommmm e ]
South-West

(SW) [- bilg4] qayan b[itigin? ] yol{)uy tigin bitidim.
bunfa barqiy badizig uzuy [.............. qlayan atisT



yol{l)uy tigin mén ay artuqi tért kiin [olu]rup bitidim, bidiz-
tim. va?y{--].

The Tonyukuk Inscription
I. West

(W1) bilgs toriuquq bin 6ziim tabya& ilini gilintim.
tirk bodun tabya&qa k8rtr 4rti. (W2) tirk bodun ganin
bulmayin tabya&da adrilti, ganlanti. ganin godup tabyadqa
yana ifikdi. tdnpri an&a temis &rind: gan bertim; (W3)
ganinin qodup i¢ikdip. iCikduk 4&Un tigpri Slitmis drind.
tirk bodun 8lti, alqinti, yoq bolti. tirk sir bodun yverint
(W4) bod qalmadi. ida ta¥da galmisT qubranip yeti yiiz
bolti, ek UldgT atliy 4rti, bir dldg: yada?y &rti. yeti yiz
kislg (W5) uduzuyma uluVi 8ad &rti. yay( 7)il tidi. yaymisT
bdn &rtim. bilg4 toAuquq. gaYan mu disayin tedim. saqin-
tim: toruq buqali simiz biqali iraqda (W6) binsir, simiz
buqa toruq buqa teyin bilm#&z &rmis teyin an€a sadintim.
anta kisr¥ tdgri bilig berttk 4&tn 8zim Szim 8k ga‘yan
qisdim. bilg4 toduquq boyla baya tarqan (W7) birli il-teris
qayan boluyin biriy4 tabya&iy, 8pri q’itar{'iv, yiriya oyuzuy
tkis 8k Slirti. bilg4sT &abis bin 8k Artim. Covay quzin,
qara qumuYy olurur Zrtimiz.

II. South

(S1) keyik yiyd, tabisyan yeyd olurur 4rtimiz. bodun
boyuzT toq &rti. yayimiz tigrs uluq tig drti; biz agig (?)
drtimiz. an¥a olurur &rkli oyuzduntan k&rig kilti. (S2)
k8riig sabi antay: toquz oyuz bodun tizi gayan olurti tir.
tabyadyaru quni sdnintg idmis, q’itar{'yaru tonra dsimig
idmis; sab ana ‘idmis: azqifa tirk [bodun? ] (S3) yoriyur
drmis. qayani alp &rmis, ayyu&isT bilg4 &rmis. ol eki
kisT bar &rsir sini tabya&iy Slurt&&i tir mén, Snyri q'itar{'i’)/
Blirt4¢i tir mé&n, bini oyuzuy (S4) SlUrtiafik tir maian.




